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КОРОТКО ОБ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ТЕОРИЙ 
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Аннотация. Социолингвистика - отрасль языкознания, изучающая язык в связи с социальными 
условиями его существования. Под социальными условиями имеется в виду комплекс внешних 
обстоятельств, в которых реально функционирует и развивается язык: общество людей, использующих 
данный язык, социальная структура этого общества, различия между носителями языка в возрасте, 
социальном статусе, уровне культуры и образования, месте проживания, а также различия в их речевом 
поведении в зависимости от ситуации общения. Чтобы понять специфику социолингвистического 
подхода к языку и отличие этой научной дисциплины от «чистой» лингвистики, необходимо рассмотреть 
истоки социолингвистики, определить ее статус среди других лингвистических дисциплин, ее объект, 
основные понятия, которыми она пользуется, наиболее типичные проблемы, которые входят в круг ее 
компетенции, методы исследования и сформировавшиеся к концу 20 в. направления социолингвистики. 
 
Ключевые слова: социолингвистика, социолингвистика в России, языковое явление, языковая политика. 

 
A BRIEF HISTORY OF THE STUDY OF SOCIOLINGUISTIC THEORIES 
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Annotation. Sociolinguistics is a branch of linguistics that studies language in connection with the social 
conditions of its existence. Social conditions are understood as a set of external circumstances in which language 
actually functions and develops: the society of people using a given language, the social structure of this society, 
differences between native speakers in age, social status, level of culture and education, place of residence, as well 
as differences in their speech behavior depending on the communication situation. In order to understand the 
specifics of the sociolinguistic approach to language and the difference between this scientific discipline and "pure" 
linguistics, it is necessary to consider the origins of sociolinguistics, determine its status among other linguistic 
disciplines, its object, the main concepts it uses, the most typical problems that fall within its competence, research 
methods and the areas of sociolinguistics that have formed by the end of the 20th century. 
 
Key words: sociolinguistics, sociolinguistics in Russia, linguistic phenomenon, language policy. 

 

 

Социолингвистика - отрасль языкознания, изучающая язык в связи с 

социальными условиями его существования. Под социальными условиями имеется в 

виду комплекс внешних обстоятельств, в которых реально функционирует и 

развивается язык: общество людей, использующих данный язык, социальная структура 

этого общества, различия между носителями языка в возрасте, социальном статусе, 

уровне культуры и образования, месте проживания, а также различия в их речевом 

поведении в зависимости от ситуации общения. Чтобы понять специфику 

социолингвистического подхода к языку и отличие этой научной дисциплины от 

«чистой» лингвистики, необходимо рассмотреть истоки социолингвистики, определить 

ее статус среди других лингвистических дисциплин, ее объект, основные понятия, 

которыми она пользуется, наиболее типичные проблемы, которые входят в круг ее 
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компетенции, методы исследования и сформировавшиеся к концу 20 в. направления 

социолингвистики.[13] 

Полвека тому назад, формулируя задачи социальной лингвистики, В. М. 

Жирмунский называл две главные: 1) изучение социальной дифференциации языка (в 

связи с социальным расслоением общества) и 2) изучение социальной обусловленности 

развития языка. В дальнейшем это мнение одного из родоначальников отечественной 

социолингвистики подверглось коррекции в сторону расширения круга проблем, 

которыми должна заниматься эта наука. Так, В. А. Звегинцев, хотя и считал, что у 

социолингвистики отсутствуют четкие границы и что некоторые исследователи 

(например, Д. Хаймз) непомерно расширяют компетенцию этой науки, относил к 

вéдению социолингвистики проблемы речевого общения, эффективное изучение 

которых возможно только при всестороннем учете «человеческого фактора» и, в 

частности, социальных характеристик человека. И всё же проблемы, о которых писал В. 

М. Жирмунский, являются центральными для социолингвистики, поскольку их решение 

позволяет, во-первых, представить тот или иной язык в реальных формах его 

существования, имеющих социальную обусловленность, и, во-вторых, выявить 

движущие силы языковой эволюции, социальные стимулы (или, напротив, 

препятствия) происходящих в языке изменений. Иначе говоря, решая эти две проблемы, 

социолингвистика отвечает на два кардинальных вопроса: как функционирует язык и 

как он развивается. Поэтому знакомство читателя с кругом проблем, которыми 

занимается социолингвистика, начнем с рассмотрения именно этих двух проблем. При 

этом мы будем привлекать внимание к разным точкам зрения на решение этих проблем, 

имеющим обращение в современной социолингвистике, а при необходимости и делать 

экскурсы в прошлое, чтобы показать истоки тех или иных научных взглядов. 

То, что язык далеко не единообразен в социальном отношении, известно давно. 

Но термин «социолингвистика» впервые употребил в 1952 г. американский социолог Г. 

Карри. Означает ли это, что и наука о социальной обусловленности языка зародилась в 

начале 1950-х годов? Нет. Корни социолингвистики глубже, и искать их нужно не в 

американской научной почве, а в европейской и, в частности, русской. Лингвистические 

исследования, учитывающие обусловленность языковых явлений явлениями 

социальными, с большей или меньшей интенсивностью начали вестись уже в начале 

прошлого века во Франции, России, Чехии. Иные, чем в США, научные традиции 

обусловили то положение, при котором изучение связей языка с общественными 

институтами, с эволюцией общества никогда принципиально не отделялось в этих 

странах от «чистой» лингвистики. «Так как язык возможен только в человеческом 

обществе, — писал И. А. Бодуэн де Куртенэ, — то, кроме психической стороны, мы 

должны отмечать в нем всегда сторону социальную. Основанием языковедения должна 

служить не только индивидуальная психология, но и социология». Таким выдающимся 

ученым первой половины ХХ в., как И. А. Бодуэн де Куртенэ, Е. Д. Поливанов, Л. П. 

Якубинский, В. М. Жирмунский, Б. А. Ларин, А. М. Селищев, Г. О. Винокур в России, Ф. 

Брюно, А. Мейе, П. Лафарг, М. Коэн во Франции, Ш. Балли и А. Сеше в Швейцарии, Ж. 

Вандриес в Бельгии, Б. Гавранек, В. Матезиус в Чехословакии и др., принадлежит ряд 

идей, без которых современная социолингвистика не могла бы существовать. Это, 

например, идея о том, что все средства языка распределены по сферам общения, а 
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деление общения на сферы имеет в значительной мере социальную обусловленность * 

Обзор исследований, отражающих ранний этап развития социолингвистики в разных 

странах, см. в работах [2; 8-9-c., 4; 96-c., 5; 8-c., 6; 63-c.] идея социальной дифференциации 

единого национального языка в зависимости от социального статуса его носителей 

(работы русских и чешских языковедов); положение, согласно которому темпы 

языковой эволюции зависят от темпов развития общества, а в целом язык всегда 

отстает в совершающихся в нем изменениях от изменений социальных (Е. Д. 

Поливанов); распространение методов, применявшихся при изучении сельских 

диалектов, на исследование языка города (Б. А. Ларин); обоснование необходимости 

социальной диалектологии, наряду с диалектологией территориальной (Е. Д. 

Поливанов); важность изучения жаргонов, арго и других некодифицированных сфер 

языка для понимания внутреннего устройства системы национального языка (Б. А. 

Ларин, В. М. Жирмунский, Д. С. Лихачев) и др. Американские исследователи в области 

социолингвистики подчас заново открывают то, на что уже обращали внимание их 

европейские предшественники. Однако, справедливости ради, надо сказать, что, в 

отличие от работ первой трети ХХ в., в значительной части умозрительных, не 

опиравшихся на более или менее обширный конкретный языковой материал 

(исключение составляют, пожалуй, работы А. М. Селищева — см., например [8; 12-c.], но 

они и слабей других в теоретико-лингвистическом отношении), — в современных 

социолингвистических исследованиях, в том числе американских, явно выражено 

стремление к сочетанию тщательной теоретической разработки и конкретного анализа 

социально-языковых связей и зависимостей. Характерная черта социолингвистики 

второй половины ХХ столетия — переход от работ общего плана к экспериментальной 

проверке выдвигаемых гипотез, математически выверенному описанию конкретных 

фактов. По мнению одного из представителей американской социолингвистики Дж. 

Фишмана, на современном этапе изучение языка под социальным углом зрения 

характеризуется такими чертами, как системность, строгая направленность сбора 

данных, количественностатистический анализ фактов, тесное переплетение 

лингвистического и социологического аспектов исследования. При знакомстве с 

американскими работами по социолингвистике (да и по многим другим отраслям 

языкознания) поражает почти полное отсутствие ссылок на исследования 

«европейцев», и прежде всего русских ученых. По всей видимости, это результат не 

умышленного пренебрежения к опыту других, а элементарного незнания о нем. 11 

преобладает синхронический аспект исследования, т. е. анализ связей между 

элементами структуры языка и элементами структуры общества вне зависимости от 

того, как развивались эти связи во времени. В работах предшествующего периода чаще 

постулировалась сопряженность эволюции языка с развитием общества, т. е. для этих 

работ был характерен диахронический аспект (о различиях синхронической и 

диахронической социолингвистики см. ниже — в очерке «Направления современной 

социолингвистики»). 

Выше на нескольких элементарных примерах было показано, что изучает 

социолингвистика. Сформулируем теперь в более строгой форме представление об 

объекте этой науки. Один из основателей современной социолингвистики 

американский исследователь Уильям Лабов определяет социолингвистику как науку, 
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которая изучает «язык в его социальном контексте». Если расшифровать это 

лапидарное определение, то надо сказать, что внимание социолингвистов обращено не 

на собственно язык, не на его внутреннее устройство, а на то, как пользуются языком 

люди, составляющие то или иное общество. При этом учитываются все факторы, 

могущие влиять на использование языка, — от различных характеристик самих 

говорящих (их возраста, пола, уровня образования и культуры, вида профессии и т. п.) 

до особенностей конкретного речевого акта. «Тщательное и точное научное описание 

определенного языка, — отмечал Р. Якобсон, — не может обойтись без грамматических 

и лексических правил, касающихся наличия или отсутствия различий между 

собеседниками с точки зрения их социального положения, пола или возраста; 

определение места таких правил в общем описании языка представляет собой сложную 

лингвистическую проблему». В отличие от порождающей лингвистики, 

представленной, например, в работах Н. Хомского [Хомский 1972], социолингвистика 

имеет дело не с идеальным носителем языка, порождающим только правильные 

высказывания на данном языке, а с реальными людьми, которые в своей речи могут 

нарушать нормы, ошибаться, делать оговорки, смешивать разные языковые стили и 

даже разные языки и т. п. Важно понять, чем объясняются все подобные особенности 

реального использования языка. Тем самым при социолингвистическом подходе к 

языку объектом изучения является функционирование языка (как в синхронном 

аспекте, так и в процессе эволюции языка); его внутренняя структура принимается как 

некая данность и специальному исследованию не подвергается (за исключением 

случаев, когда социальное внедряется в ткань языка и является компонентом строения 

языковых единиц; см. об этом в очерке «Социальные ограничения в семантике и 

сочетаемости языковых единиц»). А каков объект социолингвистики в обществах, где 

функционируют два, три языка, множество языков? В этом случае социолингвист 

должен исследовать механизмы функционирования нескольких языков в их 

взаимодействии: в каких сферах социальной жизни они используются? Каковы 

взаимоотношения между ними по статусу и функциям? Какой язык «главенствует», т. е. 

является государственным или официально принятым в качестве основного средства 

общения, а какие вынуждены довольствоваться ролью семейных и бытовых языков? 

Как, при каких условиях и в каких формах возникают дву- и многоязычие? Ответы на 

этого рода вопросы — компетенция социолингвистики. Итак, объект социолингвистики 

— язык в его функционировании. А поскольку язык функционирует в обществе, 

обладающем определенной социальной структурой, постольку и можно говорить о 

социолингвистике как о науке, исследующей язык в социальном контексте (формула У. 

Лабова). Как и всякая наука, претендующая на самостоятельный статус, 

социолингвистика оперирует некоторым набором специфических для нее понятий: 

языковое сообщество, языковая ситуация, социальнокоммуникативная система, 

языковая социализация, коммуникативная компетенция, языковой код, переключение 

кодов, билингвизм (двуязычие), диглоссия , языковая политика и ряд других. Кроме 

того, некоторые понятия заимствованы из других областей языкознания: языковая 

норма, речевое общение, речевое поведение, речевой акт, языковой контакт, смешение 

языков, язык-посредник и др., а также из социологии, социальной психологии: 

социальная структура общества, социальный статус, социальная роль, социальный 
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фактор и некоторые другие. Все эти понятия нуждаются в определениях. В следующем 

очерке мы дадим определения большинству из перечисленных понятий, пока не 

погружаясь в подробное изучение явлений, стоящих за каждым из понятий, и тех 

проблем, которые возникают при исследовании таких явлений. 

Как уже говорилось, коды (языки) и субкоды (диалекты, стили), составляющие 

социально-коммуникативную систему, функционально распределены. Это значит, что 

один и тот же контингент говорящих, которые составляют данное языковое общество, 

владея общим набором коммуникативных средств, использует их в зависимости от 

условий общения. Например, если вести речь о субкодах литературного языка, то в 

научной деятельности носители литературного языка используют средства научного 

стиля речи, в делопроизводстве, юриспруденции, административной переписке они же 

прибегают к средствам официально-делового стиля, в сфере религиозного культа — к 

словам и конструкциям стиля церковно-религиозного и т. д. Иначе говоря, в 

зависимости от сферы общения говорящий переключается с одних языковых средств на 

другие. Похожая картина наблюдается и в тех обществах, где используется не один, а два 

языка (или несколько). Билингвы, т. е. люди, владеющие двумя (или несколькими) 

языками, обычно «распределяют» их использование в зависимости от условий общения: 

в официальной обстановке, при общении с властью используется преимущественно 

один язык, а в обиходе, в семье, при контактах с соседями — другой (другие). И в этом 

случае можно говорить о переключении с одного кода на другой, только в качестве 

кодов фигурируют не стили одного языка, как в первом примере, а разные языки. 

Переключение кодов, или кодовое переключение, — это переход говорящего в процессе 

речевого общения с одного языка (диалекта, стиля), на другой в зависимости от условий 

коммуникации* . Что, какие изменения в условиях коммуникации заставляют 

говорящего менять код? Это, например, смена адресата, т. е. того, к кому обращается 

говорящий. Если адресат владеет только одним из двух языков, которые знает 

говорящий, то последний, естественно, должен использовать именно этот, знакомый 

адресату, язык, хотя до этого момента в общении с собеседниками-билингвами мог 

использоваться другой язык или оба. Переключение на известный собеседнику 

языковой код может происходить даже в том случае, если меняется состав общающихся: 

если к разговору двоих билингвов присоединяется третий человек, владеющий только 

одним из известных всем троим языков, то общение должно происходить на этом, 

известном всем троим собеседникам языке. Отказ же первых двух собеседников 

переключиться на код, знакомый третьему участнику коммуникации, может 

расцениваться как нежелание посвящать его в тему разговора или как пренебрежение к 

его коммуникативным запросам. Фактором, обусловливающим переключение кодов, 

может быть изменение социальной роли самого говорящего. Скажем, в роли отца (при 

общении в семье) или в роли соседа по дому он может использовать родной для него 

диалект, а обращаясь в органы центральной власти, он вынужден переключаться на 

более или менее общепринятые формы речи. Если такого переключения не произойдет, 

представители власти его не поймут, и он не достигнет своей цели (удовлетворить 

просьбу, * Термин «переключение кодов (кодовое переключение)» является переводом 

английского термина «code-switching». Первые работы, исследующие механизм 

переключения кодов, появились в англоязычной лингвистической литературе в 
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середине 70-х годов ХХ в. Однако на само это явление, еще без использования указанного 

термина, раньше обратил внимание Р. Якобсон, который писал: «Любой общий код 

многоформен и является иерархической совокупностью различных субкодов, свободно 

избираемых говорящими в зависимости от функции сообщения, адресата и отношений 

между собеседниками». 22 23 рассмотреть жалобу и т. п.), иначе говоря, потерпит 

коммуникативную неудачу. Тема общения также влияет на выбор кода. По данным 

исследователей, занимающихся проблемами общения в условиях языковой 

неоднородности, «производственные» темы члены языковых сообществ предпочитают 

обсуждать на том языке, который имеет соответствующую специальную терминологию 

для обозначения различных технических процессов, устройств, приборов и т. п. Но как 

только тема с производственной меняется на бытовую, «включается» другой языковой 

код или субкод — родной язык или диалект собеседников. В одноязычном обществе при 

подобной смене кода происходит переключение с профессионального языкового кода 

на бытовые формы использования того же национального языка. В каких местах 

речевой цепи говорящие переключают коды и субкоды? Это зависит от характера 

влияния тех факторов, о которых только что шла речь. Если влияние того или иного 

фактора говорящий может предвидеть и даже в каком-то смысле планировать, то 

переключение происходит на естественных границах речевого потока: в конце фразы, 

синтаксического периода, при наиболее спокойном режиме общения — по завершении 

обсуждения какой-либо темы. Однако если фактор, обусловливающий кодовое 

переключение, вмешивается неожиданно для говорящего, он может переключаться с 

кода на код посредине фразы, иногда даже не договорив слóва. При высокой степени 

владения разными кодами или субкодами, когда использование их в значительной мере 

автоматизировано, процесс кодового переключения может не осознаваться говорящим, 

особенно в тех случаях, когда другой код (субкод) используется не целиком, а во 

фрагментах. Например, говоря на одном языке, человек может вставлять в свою речь 

элементы другого языка — устойчивые обороты, модальные слова, междометия, 

частицы. Способность к переключению кодов свидетельствует о достаточно высокой 

степени владения языком (или подсистемами языка) и об определенной 

коммуникативной и общей культуре человека. Механизмы кодовых переключений 

обеспечивают взаимопонимание между людьми и относительную комфортность 

процесса речевой коммуникации. Напротив, неспособность индивида варьировать свою 

речь в зависимости от условий общения, приверженность лишь одному коду (или 

субкоду) воспринимается как аномалия и может приводить к коммуникативным 

конфликтам. Переключение кодов следует отличать от таких явлений, как 

заимствование языковых единиц и их вкрапление в речь. Переключаясь на другой код 

(например, на иной язык), говорящий использует его элементы в полном соответствии 

с фонетическими, грамматическими и иными свойствами этих элементов. При 

заимствовании слово или какая-либо другая единица подчиняется (хотя бы частично) 

фонетике и грамматике заимствующего языка. При вкраплении сохраняется 

иносистемный облик вкрапливаемого элемента, но этот элемент употребляется в 

некоем «застывшем» виде, не видоизменяясь в соответствии со словоизменительными 

моделями или с моделями синтаксическими.  
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